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Greek Text of Westeott and Hort and read
: and if
NBL
have Latinized ! the dilemma is a pretty one, because D iy here
supported by almost all other ron-Latin authoritics, the Latin
authorities themselves not being counted one way or the other,
ount of the prevalence of betacism in the carly copies.

In Luke xv. 15, we should have

011 A

WP ADHESIT VNI CIVIVH,
but the scribe gives us

WP OADFEEIT IBY VNI CIVIVM.
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OF GREEK AND LATIN,

ch depends upon the false
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The
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lation bebwe ae Latin &

st be noted for future

COLORYOR N

i AAEEE ‘{ Al s

YT

FERTER

however, a good case

OVE SI0IN
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FTay KOUAMDY OYR 6P
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AN LATIN,

oss the emphatic foree d the Greck ﬁfﬁi;i{:hﬁs
y renders ib 3}? “that” or ftl m’; d in many cases
re One oxe §§ e i :zé}
m‘}; ffuzf m; and he th ’
I John v, 12

what a

New Te

-canonicnl

48 WwWo

from a primi-

the

to avrol which neg

sible

sereetion, and finally we reach the impossi

Kot OTE €ITAHCHBHCAN Al HMEPL

TOY KAGAPILAMOY AYTOY RATH TON MOMON
wEOUVM CONSBVMMATI BVNT DIES
PYRGATIONIE BIVE HECVNDVM LEGEM,

Dioes nob erus here stand for adrfs (the Blessed Virgin), and has
been understood of our Lord : unless indecd 16 should turn out







70 DPIERACTION OF GREEK AND LATIN

m has affocted the Greek, and given us avrov for

. 99 we have a case like the one quoted above from

Kb T YA TO HPIGN ON EAKEN © ém

AMOTVH QVEM DEDEY }1.)21:%?

the oo s poSTHOLH

Patin and

t AVRIVE W

iv’é has been carr wi over

Kol KATErEALN AYTOH

W DERIDEBANT BVH,

WO VYO QoY 15 LG éﬁ?é"i‘?%ﬁi’m

y
A

CXPATHUEN
THEN EIPe BYTHC

TERVIY
MANYM BIvy,

Fe We {}‘z‘:‘agf}:s% b0 vead THv yepos.

wo have o similar case

SEHBHTE OYN TOM KN TOY Qepiomoy
ORATE EAGO DHM MEBSIN

Yoo TpOBATS TH EM
THE PNHC MOY BKOYE!

OVER QVAE SVEY MEAE
VOUIS MBAE AVDIVNT.

Here the Latin has been made to agree with the Greek.
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79 INTERACTION OF GREEK AND LATIN,
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INTERACTION OF GREEK AND LATIN T3

6 Tragpslation of the Greek sorist by the Ladin perfect or
oot and examination of the effect of such trauslations of

by another in the original Greek.

sb, xvil, B owe find,

A0y nedEAn DwTENy
ETTECKIAZEN AYTOYC

the Latin being

BOOE NVDE LVCIDA
ORVMBRADAT BOB,

siclasey, the aorist having been rendered

ol HEOADYOHKAMEN COF
wr BECVEL BVMVE T

for 8 primitive dxohav@ioaper which was translated rightly by a

gin TOYTO rop £ieAMAvbe

(where we should perhaps restore ciuAbon) because the La
rendered the aonst by
AD HOC ENIM VENL
Mark v. 24,
Kot ATIMADEN MET &YTOY
becomos
Wt YTIH{EN MET SYTOY
because the Labin was
B OIRAT OVM LA
Mark xv. 14,
01 AE GKTIEPICCGIC EXPOEAN
becomes éxpatos under the influence of
AT TLLL MAGIES CLAMABANT.
fake v 27,

00 CUMATION OYK ENEAYBICKET

GVL TYNICAM NON IHDYE

where we should expect évedvoaro, i the most ancient e
to be followed, and certainly the translation would be made by an
imperfect tonse.
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INTERACTION OF GREEK AND LATIN

CHEE TAU YEIPAL BT YT
al EYAOPEL AYTA

she Latin was

becau

MPONEBAT

= W ARE
G AaIMORICEEIC

BYTON

"

GNIO VEEZABA
,. The Ureck has then
wmony with it and so we have in Cod

AT

HPEATO TTAPAKAAEIN AYTON.
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ACTION OF GREEK AND LATIN.

instead of one, sbruck

i, finding these two ve
%g{ word which the translabor %zm} used to render

o said of the double translation of verbs appli
"%f§§62f€3 two words were necessary 1o

nstance
averyaior; he employ
FT Egﬁ,i;i‘m of the provine

"%’"iﬁ

A Dyes
14

Abm

SERECEN I

the form %fzézg?m—zmm
T é;zw meds anwm,

xxin 19,

we bnd o bold

e

zzgiész on account of the
e Latin texts over o hard
reok m ‘iﬁm s

s in bhe Ureek i Lodh 10 3
shall have many

W rw\w;

smi participle or aorist unpe ative has
yresent. participle or *gg;nggg o

action on the Greek.

/VN

guent w*;z’

ke, Studien zur Itela, Breslan, 1888, p. 28, The parallel
o in its varicus forms in the Old Latin, In par-
v olxuy dorpwpevor peyay drogor sithough both

fnsiruch
W here {,uwym,;:
srem locwan have Aisappeared from the Lating
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RBZ INTERACTION OF GREEK AND LATIN.

Kot MM CYPICKONTEC YHIECTPEYANM

B oWOW INVENIENTER REVERRD BYET

stands for edpévres, which of necessity was

© eUpiaKovTes
f;@ the present i’mfw{*ggw in the Em
27 we find a similar diffieulty with the mfinifive:

vepresent

5

In Lake

TOYE MH SEAONTAL ME
BACIAEYEIN
SVE N
IRARE,

Lhe roason

the corrector has given us yeyovévas ag

GICEPHOMENLIN
YAGON €10 THN TTOAIN

st

it {ii\&}?ﬁ%}é?

210 T BANATICAT AYTON,

YR OMORTT TRADERE

: back into Greek as

e BoaNATWOOYCIN &Y TOM.

12 we have f the f fol QW?%‘}@ f{“f)iiﬁ}%}{)ﬁ

HAON TH 1hia Aynamt # eyeeia
FOYTO TTEIGIHKOTWN TOY TO TIEPITATEIN 4YT0

AR WOH WORTHA PROPRIA YIRDVIE AVT PIETATE
MO0 FREOERIMYE VF AMBVLED HIC
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854 INTERACTION OF GREEE AND LATIN.

EABLON SKPATHUEN
VENTERS TENVITL.

Cis censon o believe the frue reading fo be eioerbov,

ub the
sk prefix.

Mabt. x. 25,

nalator vendered it by vensens and a reviser erased the
%

BeAzeBovh KaAOYOIN
BELZERVL VOUANT,

where we o _;.:“?1%; to read émexaleca.

Mabh,

cypadEie SITIEN TG WETPL,
have arpadels, the Latin boing

GVI AVTEM CONVERSYH ALP PETRO

£EEAEEANTO AYTON O [aAIAMIO
BYOEPERVNT BV GALILAEL

1 ¢défavro being nob close enou gh in appearance to

fusion of the Vulgsr Latin present wil th the fubure in

the bh ; singular,
%ss John xit, 25 we should read
o hikion THN WYEHN ATIOARYED AYTHN
for which the Latin 18

GV AMAT ANIMAM BYAM PRADET BAM,

%%é‘éi perdet is a late form of the pﬁ“{’ﬁi{‘ﬁ@ tense ; bub it has the
" the Tatin fubure: so we geb dmohéoer wribben in the

<§ his confusion bebween the ¢ and @ vowels 18 Very comion
2bh in the wz%}wé‘g}dmgz and in the plurals of nouns, and has given
se to many variants in the Latin and by reflection from the Latin
m'ﬁ; 6o the Cireek.  For instance in John vi, 56
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36 INTERACTION OF GREER AND LATIK.

727,

Kal 0T HNTEE

BT QViA ¢ APBRVIL
v or traascriber from reading it as qui operul.
had not been placed there wo :anmi% probably have
¢ variand

of this point 18, not to divide the senbence bub to

Wi 00 HNYIE,

anslation has been carried back from

%‘m\»& evidently 1323&;5&&%?;@

Y :
he truc be xéf 18 xowwol, but whether

cuinot) has boen read as cov s nacal,

EULpow

4t actually had acquired the supplementary
» (reck text has been veformed so as o

nt of conununicat.

il be found n v 20.

s manney vyléﬁ a we find in Acts xxi, 28

SN NHDEN TOM SN TOTFON TOYTON

Hay £
AR

wr OOMMYNICAVIT SANCIVM LIV HY I,
Sbube xexolvwrer, ot ab all events the acrist Excivwoer,
, a5 given in the Beza Clodex. The instance which we

have been discussing was pointed out . by Mill

99.  Cages where the corrector has substituted in the Greck a
ore exact equivalont of the Latin, although the Latin translator
had really done his best to render the word.

ciceABWN AL O TTAYAOC €10 THN CYNAIWHN
€n AYNAMEL MEBAH ETTOPPHEIOZETO.
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Kol RART £Y6}

statod by
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M INTEDAUTION OF GREEK AND LATIN

\ be by reflex action that we find in Cod. D

N

Ko KAKWe T1acyer !

» text may be taken

ETAHCEHOAN A} HAEDAL,

he rendered

COREY

ni would be more

sinced in the Bes

raeal Tal BasiAgiac
KOYMENME

TR 4

Lhe op

: dsus v, 28, 14 clowvus...saepe
auh the more exact equivalent vérpwoig

o KAPAIGC AYToM

CORDIS EORVIL
ry 3 .
. he rendered cwvpBovhior £dibovy by

and again the Greek was corrected,

noxh ve

CYNBOYAION TTOIDYNTEC KaT AYTOY
CONBILIVY FACIEBANT ADVERBVE EVM.



INTERAUTION OF GLREEK AND LATIN, 84

1f in Marck iv. 21 the accepled readi
FAMT EPYETHL O AYENOC,

then we must say thab, by some confusion between wcoedo and

accendo, the text of Cod. D has become:

MHTE ATITETAL O AYXNOC
WYY QVID ACCENDITVE LVOBRNA,

wo can hardly help fecling that the Beza text

i any case bhe varianls fingd thow wmobive In

PO
P

YOG MENGYOIN MADE

Iy paraphrased by
BX QVO HIO BYNE;
and word for word it goes back into the Greek
ATIO FTOTE (A€ EICIN.
In the very next verse, the trapslator gave

DR LOWGE VENERYNE,

as bransis
ATID MaKpOBEN €10,

3

P by
lweed by fracw.

and then ¢oiv is di
Tn Mark viii, 18 éu@ds is expanded for Latin roaders to
ASCENDIT IN NAVEM,

and henoo

gNBAL 10 TO TAOQION,
In Mark vi. 86, we find

iR ATTEABONTES I TOYC EIPICTa APOYC

vE RV ¢ 1N PROXIMAS VILLAB

The translator rendered Tovs sbehe dypoevs by TR PrOXITLS
wilias : but prowimas did not seem & near enough equivalent to
the Greek, so the reviser has given us &yywora.

I Mark vi 39 the idiomatic oupmdoia, ovpréoia was trans-
fated secundum contubernie ; and we have in the Bezan Greek

Kats THRHN OYNTTOCIGN.
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CSYEIOY R HAA

HAMEPAN,

IS AL

a8 heen from the Latin

s TR DHMEPOHN FAE AT

WO TR
o

Kl FENOMENGY CaBBatoY

BATCRVH,

paBBatoen

R

re xié@ﬁ“
'U{'%*:Efﬁ ferivum sz-‘zaf%;-za.¢
Latin and loss Gre

I S )
ard bebwesn U
teritum diem the

transioh

I :
o he corrects the Liesk
Tence in Mat, xvi 21 we have

KAt META TPEIC HMEPHD ANDCTHNAY

TRES DIk Hi

23,
Bal METH TPEIC s—mzzwe £
ok g POST TRES DIEY RESVROEL

rEpBHLETS)




CRBACTION OF GREEK AND LATIN,

BYRCITAYIT POBT TERIIVM DIV,

HAMELAD ANOCTHNG]
BESVROERE,

EDAKL

cel Tov by viol

1 dAAa and i;‘%}%z’i‘
22 we &5‘%%% 86 ranslator
T P £y
AN

SRS

aYY SUTIN SMON TOYTE ADYNAI

SAMGIC HYOPAKLTAL

VM DARE

HON BERY MY




INTER. AND LATE

and we may very well ask whether there is any case of reflection
apon bhe éxmw toxt from sach misunderstandings in the Latin

iy

Lot us look at John vi 23 probably the original was
shha HABEN TIAGIAPIA,

o s dara and rendered

AR MAVIOVLAE VENBRVETDS

any further mistake or misunderstanding 1o
ed to

J%% ang

sAAON TIAGIAPEIN EADONTEN,

a use of func for xal.
¢ has often avoide {i m n

”

",sgz‘sz‘f- e 88 B BLI0S ,’

L&

7

sgf kol by rére, or, 86

Hod KATEAHO AN &YTON

TOTE UMM KBI Of MET &YT0Y
WP CONBECYTE BYNT BV

PyNe BIMON BY @VI VM BO ERAND

sob into the Greek in the second line, and
s in Greek and Latin

re KABICAL SPBMOEN TOYC - Yy
YO CONSEDER BT VOUAVIT » Bil s

4

v¢ Tére stands for o primitive et

g a similar case,

TOTE AErEt &YTOIC O HE

thing occurs in Mark v, 84

and the same
We ;iﬁ’;::ﬁ% now pass on bo give a series of similar Latinizations
which do not so readily @:iizzaﬁ,%; of being grouped together.
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G4l FURTHEL CASES OF LATINIZATION.
o 2. 40 he rendered Soa elyer by
GV AL HABEDAT,
and thig time the Greek 15 corrected to

AEAGN CTTRAHCEN & BIEN,

N OTE €MTAHPWLBNH » aneBllacanTed

pen rendoered

VM OAVTEM INPLETA PVERIT » BDVOENT BaM,

ek changes to the Beza reading

ove AT evrAnpwdn « aneBiBacon ayrTnn,

anslator, with pardonable freedom, hag
vy the word simalder,

BH o BT ST GOVLYS TYVE « SCANDALIZAT TH,

hoen made to render the added word by the
fro to the Greek

s O OPBAAMOE COY CHaNAAAIED CE.

STVTAKIC

SIYTHRIC

MON DICH TIBE
BED BEPIVAGIES

PIER

Afrcan Latin usag ;a 18 perfectly correct; as we may
la, vir § 787, “sexies septuagesics dipondius facit

165 i;;g;{}%h% But the Greek text had émrd
he second line, the Latin usage being to say
16 31 mes,” and the Greek “seventy fimes seven.”
o, thon, S{E{::':ii'%g that septies in one line stood for émrdw
he next for &prd, has corrected the Ureek text to the form
vhich we have given 1t above,
In Matt, xix. 28
KoBHCECHE KAl AYTOS
has been made into
Ka e fe Kol YMEIC
becanse the Latin, properly enough, had given

REDEBITIS BTF VOB,
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U FURTHER CASES OF LATINIZATION.

i Jruypde by aqua frigudd, with the effect of forcing
on the Greek text'”

TEIOT PN %{}M‘k‘ﬁl}{i WYYPOY ¢ 80 ONOME AMBBHTOY

M AGVAE FRIGIDAS 1N NOMINE DISCIPVUL

3

35 the translator seems to have used a little
g&&ﬁ; é;?f@?ﬁ”@ %}s}v

DONRC YERIAT VT DICATIE,

and . becomes
el HiR
OTE EITTHTE,

d Sovvas eipmyny BY pacein GOETE

MMM TIAPEFENOMMN
have the passage
Gt AE BAEION TYPOC BY
0 AITEADG AYTOY $LTIM

ERYNT AD EAW
YELVE BIVE BEY

4 £

ack into the Greek as ruyor.
”%;@ equivalence between these two words

wr

sser’s mind, we can explain Take xx, 18
2 &

TYXON TOYTON
ENTPATTHCONTAL

VORBITAM HYNC
REVEREDVETVE.

should read Fows, but the other was the reviser's

gx Tion AAEAGLN HMION
WE EMOY AYTOY aKOYCECHal
DE FRATRIBYE VESTRIE
TAMQYAM KME IPEVME AVDIETIS.

* Wetstein, Proleg. p. 32.






100 FUTHER CASES OF LATIN[ZATION,

The Bezan Greek now stands
B8 G0 MAMHN CYN YMEIN

In Matt woovat, 19,
MABHTEYCATE TIANTS To €ONH
BarTITiCONTED 2YTOYD
DOORTE OMNES GENTESR
BADTIZANTES BOS,

slated by

intain that Bamricapres was rightly trans
%é‘. gy be x@zwgwfoé on the other band, .‘%tﬁ v
. £ .
st the

iow

hk

Focte

nee of ;x}zmwgew’mg in all other mp}é S Gl
, Creck reading (for the Latin is ce tainly

o had to render

S1AEN CZOMENDOYD TOYC DYPANOYC,

YILEE APY

vy dpous,

srADIBARACNTAC BN TH BaAMCOH

d

wOIN BMAHER.

to order by inserting ro SirTva
lga, im%m fg{??’wm (Note that the Yalgar
neuter gzgm*u%a into feminine singulars; thus in
wd for ‘a net’ is not refe but refu. A g{}f}@;
*Emm this peculiariby.) This 13 not a case
hew Bdrhovras aupiSrinorpor, but, even
reiains, %Oi a;zcﬁgﬁ?wm;m has ?\mm

15 the translator rendered Tév Saspovilduevov

z} % ™ g}?éﬁ v daemonio uexabetur, and thence adrov has crepl

he Uireek -

Kai BEGPOYCIN g}&{’i”g
TON AGIMONIZOMENON

BT OVIDENT ILLVM
GVI A DABMONIO VEXABATVR,



FURTHER CASES OF LATINIZATION 101

w10 bhe next verse

HY T Vi ABIAADRIZOMENLS
AEWMONIG VEXAY

7 { it

o

%«ﬁ“i;ﬁ)(ﬁ;?(’ﬁ)ﬁv’"iif fiiﬁ?é’zif Was 1
wonder, then, g}? .

Y

AbyoprTes

galont for 3

H % 2
WEPGTEL avi iy

0F MABHTAL AYTOY

s YT H M‘i{;iﬁ'\g{:mza FON AMAPS AYTHU
AAADN FAMMOH © MOIATH




PURTHER CASES OF LATINIZAY PN,

2N

1 ALIVM DY LT s MOBCHATVE,

w81 MVl

anid of

le enough in Lating can the same b

Kot €AN TYNi £3CADH ATIG TOY SNAPOC
Wil AAAON THMHOH © MDIaTAL

Kt ENa K&}‘x CAMENOT AYTH

>

aite at home with
i@zx,

ol the sceribe was ne
ix. 36 he Emﬁ yiven ib a8 dvagis i»?‘fzé’}&ﬁi’a%f
' kardm, and renders

o v it
e

$o be o cou

he | {;;sz,zz.x{?z

TORR ALYAMUIN,

YEMNIT AY

. back and con

WABEN AL W MMEPS TOY TIACYS.

ien, he bhad wo need to translabe ra dbvpa, and
;md it is erased accordingly from the Greek.

oYy 0 €rw Pehw
ahh o oy Beheig,

ame from the Latin

WON SICVE BGO VOLO
BED BICVE TV B



ZATION. §04

s as o dibtograph

Kor CYONTED YAPIN TIPOT OAON TON KeON,

lator gave

By HARENTES GHA et

& OATYE TOTVM



FURTHER ¢

W OF LATINIZATION.

Kad TN RATEINC ©

DY G0OE,

TEICHEI0 MN




CUrPH B CANER OF LATINIZATION.

DA MENON

GYK EHAN HYTOR O} MAHTOI

o1 MmaBHTe ERWAYOM,

IBUIPVEL MON SINFUANT.



106 CORTHER CASES OF LATINIZATION.

already translated the same verb 1o a datferent
15 he had given sanoust omnes genles as a
claasy wavra o &0vy, as i the word came from
s ho avoids the difficulty by changing the words.

HPAPEN TON NEANICKON ZONTS

WG TON TEAtAD ZMNTH

é,

%
ES

in the Latin, properly

d naibe bad been rendered

: y woe have ’%féiﬁzl KT
. of ef fa};zw;’éﬁfm 38 , n Luke xiv
cum {,z;z%; g{g an €,§ zas, “,%i;zrs
v éma ;{mxfﬁgy ) ge
e ne doubb ¢

Lo of ;i‘/k

it has z%si’gégmzﬁfﬁ some @é}he;/r word ?
s it may be urged that %gﬁ’;}@;iwﬁ 18 ;i@:; i;?ae@
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CSUWPHRE CANEHR OF LATINIZATION,

dear that Dy Hort's opinion, that the Latin of
foreed into agreement with the Greek, must
force s in the majority of cases cxactly in the
ghe demonstration of Latinism

- »

their eorruptod  toxts can ho
1o criticisim of the

For the progont wo wil



CHAPTER XL

BEDUCIBLE FROM TH £

LATINIZING HRRORS.

Wil now teke o glance over ghe results alroady af ived ab,
how far they affect othor New Testoment texts We
i of course, assume thab our judgment i final in regard to

<8 %zs azzwz one of Lhe passagos szézf:wﬂig but

dopient of o

tave been tabul abod an for as

only an oceamonal referenco
ke charscter might be come
Eﬂ}ézi}} ¢ there be any truth
* Tatinization which has gone

V;.r‘s'z;f'z%:; %@%f;g» nt this point; wo wand
crrors that we have °m§<»€§ affect the whole
. und whother $hey have sproad %bwzzé% that é,m{%g»

B

i ﬁ% sture of the case many of the «

Lo are ms;s;f@v%m,ik %;%;saf , Fot ain for o few gg,fwz y‘iﬁww and

, Bfotime of o single copy.  Ad

vhors fx%iz $owhow o renarkabloe

TR FR TN weur 4o o casc previously ro §é*§§“’f§; £
frore Matt o find qul ;ﬁfésmizzfﬂ for qui wrasciur
we, are almont soro bnab this error arose in 8 bilingual %‘fzk@xg
for 16 38 the crrer of 4 bilingunl seribe and i caused by the
cauivalence of a Jatin p and s Greek g Now we have pointed
out that this error iy in she Codex Claromontanus of Trenncus,
4o that it may be said with confidence that it be i«mg to the
ranslator of Trennens; bub no transiator would have ve snted
raordinary s*a‘*:mimg? it must therefore have had ity
the Greek text of Trenacus or have been currend in

Tt TS

1w

auch an ox

a

{
cquivalent in

oy

W atin € _éuf«sg;s.:%x of Big bransiator
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iz GENFALOGY OF ABERRANT TEATH

Lation of an adjective in the positive degree, or of the duplicated

reader may confirm his faith in the existence of this
{ form by comparing Matt. v. 30 in Cod. k, non resistere
deriig Nequan N ; where nequam nequam represents nequis-

- and i conclusive in favour of the masculine i nterpretation

Yo Mark i 38, we have again o difficulty 1o the fact that
Ennbor is only :a;'};éi‘i?i*{% by BBCL 33, But our method wonld
whow it bo be right: for the other resaling is explained,

i xv. 14, dxpalow is supporied by

ADCGKMPIL 1, 69, 346 and 25 othors,

Jlation to the toxt of Matthew may have con tributed o

e%;fmwsf Rt 3&3%% ie%ié;i

Totin tradhibion

5541 % ¥ g w3 & 4 LUBET i N e i ¥
. }L% 61, ?z:zé’t :3‘*‘;‘5% }'“’ ¢ f y me theh

sl ol the rest of the

goneral Latin tradition

49, the reading dpaxhi@nvar 18 supported by NB

%

a1 00 the rest of the t*é}a’ﬁgmfa} beisg with %&

i

} i‘@% st gggwiué i wal dpyeras by e be g bk
od B afone of the uneial texts with 13, 124
coriginal roading.

’* we fined the uneorrupbed texts to be R 13, 124

Mabi, xx. 30, we have sgain the consensus i crror of 13 and

P, T *op, 74, o T 4 po 76,
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chaus rosgoum cophirmalus pab,
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%-.' ia 1 Augustine,
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cied by be J I Lvulg. Ambrose,
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P e CATIN PHONETICR AND MORPHOLOGY,

oceurs in the Lyons Pentateuch where the

CUBC

bad 4o write the word Jebusaeorum ; he actually wrote
rum, s those who have noted the interchange in the
Tatin toxts of the forms eabulus and diabulus, baptizo and

o and exorerdio in Mss. will seo what the avchaic
" the word in {géz’uz:%%:,%m; was, It could not have

3

Febu,

he Livons Pentateuch m Tov. x. 7,

wo thing m b
Lo

/3 7 3 £ b e e g F e A g %
1 Gopas T oKknrns 8 translated

5 imnua tabernacaln

words should be divided sc as tox sadd o diania,

3 1O 2‘;’5;(% g

9

e headding probably belongs the Bez

am {somebimes writhen diosum) in Acts xx. 9,
att. i 12) dechonzos for vechonias,
onunaiation of the adjacent letters SE.

for SR in proper names. For this change,

suld expeet in a Latin Ms., seeing thab the
..... \

by Esdras, and give Hasdrubal as the equi-

4
al (Y3 YY), our te

ny of Tsrael.

: furnishes a frequent illas-

enhel but i x 6, oikov

Fe

%

34, ey fopanho==in
1 %

(israhel).

14, rov torpanh = istrah el
SPWISE

s 21, we again find the spelitng verakel, oth

n nob & few cases the

iy
is dstrahel’, and 1

is important (1) as indicating & real phonetic difficulty
[atin-speaking peoples; {2) becanse the influence
appears not ouly in the Codex

4

K’

L oon the Gree
‘u the famous Cnodex Vaticanus, and the spelling
tern

an intimation of the probable existence of Wes

G5 Serivener says: “lrrpogh John git, 13: Luke i, 82, iv. 25 Mark
i hrae Aote xili. 16, xxi. 28 {bot in the Latin fatrahel in 26 other
slases, i irahelitas in 3 others.”  Compare p. wHiie < fstrahel ete, always exeepl in
v, 217 There iz 50108 sonfusion hero.

X
TS






CATIN PHONETICS AND MORPHOLOGY.

probably been we ded oub in many places)
use of Latin which, whether provincial or
haisms of speech. Tt would clearly be unfair
forms early French or early Ttalian, We may
them as Vulgar Latin without depreciating their
But, having noted this peculiarity once, fet us point
oot are in the CGreek of the great Vabican Codex
Tast chapter of Matthow we fin

ob, was marked by arc

ks

et o F e L I3
WO KoveTwdia 10 Ene I
1orf, but

g
i gHG P TIe oL,

¥ LIPEPUNUU TP, WG
, is probably

< by Tischen
did not pay atier
¢ indeed he obsory

b what he to

clearly a Li

N

GroUeTOOLE 18 B Al
custodia b0

¢ where the valga
transiators would

wd these spellings

I propose,
st current forms

sdie as belonging to the earhie

wmore difficult; we can
such forom as scon could have been
ie times: 16 must then be a vulgar
the form of the scribe of Codex

some earlier scribe; for we shall see presently

wad not, T think,

314 i bmporiand 10 register all such peculiarities; suppose, for example, thers
shoutd be resson to auspeet that & Latin document underlay the elosing verses of 51
Watthew' 1 we should then read in wxvil, 65 not habetis custodian but habete

aeusiodigm.
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(N PHONEPICS AND MORPHOLOGY. 1921

irittonm.  Here D reads cernerel,
rible f‘m? the doubtful word, bul

162

were uentilet.  Possibly scribraret is here ¢t
Iy b o Sonet ivable that the impure s which

2

a8 ‘%«"iif‘z oong Lo

wo cannol say that we have

Wi O

gsm this zws‘“%};am& but ib

orm wspes, ok any rabe, w
blunder. Le Blaut m‘%{:ﬁ&; oA

{in ffw m;é’ffz’{fmw;zi ;f 7 fgf ﬁé and ?‘i 1

boa mer {»3 g}:@é&z ographic error (whi
i mss. like Codex Bezae and the . Myé}zaw

o, 11

fzgg«ﬁ, ni in o f?ifw‘”i{i E%is% %}y Crof
nees 1S

phonetic, and that é;%m ftzm& z;&wzxé sounds arc

Fivat let us look at some of the eases: then ab the causes.
We have Acks xi. 22, Barnabant for Bornabam.  Acts xan 16,
eund for cum.

% Ingeriptions chrétivnnes de la Gaule, p. oxviil,



Y MORPHOLOGY,

conps in AcH $1L A7,

IAERERLIEIY

1 mnluten: UBQAL

ab o S1n.

for sluperent.

any teanseriptorsl blanders in b, fhed thess

4 ol 4, they mey merely bo intimadions thab we

diplert, which wes nob b vench.




EH PHONETIUS AND MORPHOLL

ab non ary

pot appear T
fvench,  Probably
But it mip ;
bo know @ groe b &i 1 more aboub U

EESTS N ¢

U atin before weo ij’g}i.é&%ﬁ with decision ¢

Fhas in the Dyons Pent, we have castrad {dat.) and casira {ablL}; nud for erus

wo bnd orurd.
2 Henwan, Alifranzisische Gramme, p. 90, velers thie final s to the influonce of
 pmel Anajogie der Fewinine der lab, i, Decl, haben aue b die Fom. der

BRBIOLY,

ol in Nom. Plur, ein s erhalten,”




124 LATIN PHONETIUS AND MORPHOLOGY,

that our M8

chimes gives us the

£

» ferninine plural of nouns endi ng o)

s any simllar phenomenon with regard
. Here the early Latin form seems to
cnd 1oz and e, which

g}mﬁm? fy
Al the words which ocour in Zsﬁ

1
H

EYOAL

I giim}»&fi}}g} &}éz 25
?z’}%,éfﬁ'z fé::;{ii{

ath, 1xvi
have




LATIN PHONETICS AND MOBRPHOLOGY. |

where the necusabive and ab blative are interchanged, sueh as
Aets xvi. 25,

ciren mediam uero nocke

aly omnem ualebudinens,
Acts v. 20,

eyn i,
ate. obe)

The shows the same wenkness i the final

Liyons Pent

or: we have dece dew ;fm e lignuw noue qua TGN sempiterni

of this v actical eq wivalence of the casos

o use of an accusal tve absoluto,

been the fi
mo people eonsider (0 be an Africanism. The i’”““}%}%’1;%3%1%&'%}"‘.2
A
S

'wasaa“, tho o ;isz;%w z‘“;ﬁ%@ zii?f the &?z{i %3?;% ek, the

,ib may

15

cos of

he proper to psézs;% oub that phe MS. occasiont *éégé}’ shews b
an accusative plural form ed simply by the addition of an s to
the ;v_;m;{ dar, just as it must have been in the earliest period of
the La
ROVENE ¥ THLVES.

I have noticed in Codex L in Matt. xit 4 the curious case
pancis Proposibions i and d there are one or two things in fhe

Codex Bezae thal point to a s silar recurrence of the ancient

o

tin language, when, for nstance, the plural of navem was

usage.  Kor lnstance, Acts xiv. 17,
henefscions do caelo 1uobis
imbrens dans eb tempora fructifera
fnplens ciue el fuennditate.

Here smbrens stands for an ace
be said that thisis only a palacogr aphie assunilation o zmgiz%nm

wative plural. 1t may, howover,

it Hnes.

ing words in the adjace

¢ Phe wenknesa of the final m may be seen by studying sach & forme 83 decom
which shews no final consonant 1o Gireek, nov i Yulgar - Latin: eq. Jobn vi 70
91 dece milinm depuriorum ; Luke ®iv. 31

ngune epo oy duodect elegi; Math, 3%
in dece milibug; Laoke xiz, 16 doge muag, In these last imstances, however, the
Anal letter waa represented in the beginniag of the pext word., In Matd. xvi 10 we
have sepie panes where m is Jost it the closely related letter which follows.
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Ay LATIN PHONBTICS AND MORPROLOGY.

And is not the same thing discernible in the following cases of
suffixed propouns ?
Mast, b, 19, sequebatur wn.
vix, 21, el weni sequereil.
Mark vi, 26, wohuil om coniriaare
‘ 6, dabite for dabit e
7. prasidecin.
19, ef i venuitente.
30, waus aulem de molignis blasphemabat win.

Take
faake x3

Tmke xxn
9 John 16 salulante WRICE
7. Phonetic Vartalions i the Verb-Forms.
We must now say a few words aboub the confasion in the
we have alveady pointed out that in the archetype of
sen sum and sunt just a8

wns o confusion betw
It is probable then that we shall find some
o between the nasal torminabions,

£
Oune common case is the writing of the singular for the

ergsend,
abant,

i

saclamasset for oo
Labitabat for habu

Aoty v, 18 egset for essend,
901 eireumecidal Ty errewm oot

5 we may add Acts xvi 27,

5y
0

NOMIZON EKTTEDEYIENAL TOYC ABCMIOYE

FIMANE BFPVGISSET OYETOLIAN,

otodias would be the nominative plural; but may

iy whie

it nob 2  be thatb effugisset 1s meant for the infinitive ?

Romark also
Aath, xvil 14, wentsset for nenisgent,
where the variation has affected the (ireek.
Sohn xi 25. dicebat ergo i ol discipuli,
where n has been superseribed,
Mark vi. 1. el sequebatur tllum disorpuly eius,
where 7 has been superscribed.

There are a number of instances of thig confusion 1n the text

of the Lyons Pentateuch.
Another 1mportant change of which our Ms. shews frequent

praces 1 the substitution of the e vowel for 4, especially in the
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imes find the 03,‘:‘%}{}&&%’%{3

ar, and sinee we somabir

jrd porson sangul

o nearly equ
L9, putetes -

wo sl aRsSme the fii)'ii?idﬁ% o have b

full of such
pmnts ; v, 34, sedis

= poles /

for a1

condered trade

5



PHONETICH AND MORPHOLOGY.

Arts wiy, Y8 frelien for dusiliens

5

v, 143, maz;zz for orowus,

¢ for dubitrens,
anten adpropiant,

v adjective’

R

from othors which occur

The gene o

Jdzae, Boerivener

FN

distinet traces of the mam% oyment of
P known to b wiable characterist]

ontern Burope {of the §4 r&;z‘:‘;ah gy mnch a8 ny

w most of th

berm sprung [n Mok xiv

L

v kubetds by d, ?‘si‘:;%; seaindd
- %‘%mr sto,  Hubeo i used three
dthough the Greck woud

{sonie fi'i’i‘%i‘;%‘é ‘{i?;'i‘"’y 3@%‘9iif%’i‘%i‘i%i}"j}? 16 times by

i“”{“% k?g (§Z>§=§° W

s something which all these examples have in
] or modifications of the future

ibe of the Lyons Pent. (p. 50, ¢. 17) wrobe the word aperiens ng aperient,
s owi mistake.
Font, {p. 55, a. 21) writes afferens Tor offeres,

o daharfoeafe ?

he Liyons
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1az LATIN PHONETICE AND MOBPHOLOGY.

Now leb us burn bo Ronsch, Hale und Velgato, p. 447, where
where habeo oceurs with an

s collection of e
> heading Grdcismen des Infinitivs,

1 of the eatalogue of cases (p. 449) Rinsch adds a
here are three different uses of habeo 1n his lish
h, i Stande sein ; (1) Nothwendighkeit ; (i)
under this last bead he refers to the Romance
gin in the Vulgar Latin,  {“Bemer] s
‘auch von }L»‘?gi‘“”ff durchgehends der romani-

It would have been

L

" £ Q;ZQE

i separated, for we ol
15 g_:{m;'éz habeo 1 one of
it 1n the other two senses
8 %%:z know how far this ?e;ég{s; Latin
the bae E«"’ of all the Romanee
ca? Ur may we
which 1% can

$ the coples |
seb ous see what other cases

3
future tense by the present

@ B A
419 TORAerS  amosTerel

¢, where we see thab the future really
Wher dmorrelvew.,  We cannot then be quite

,sx; WO %imw §§i‘@"ﬁﬁ Ewﬁuﬁ the

¢ ver ,,/ much
b one fmma/ in m{, ém%} zm{i been removed,
e thing rue of Tertullian, Mare. 1v. 39 “qued et
s -é‘%nz*‘amﬁ concutl habeant” is notan %;’fmwiimte gquotation
(Lake xxi, 26 carevfnoovrar): Tertullian is
%;‘%w same way as we should if we said “ But that
wi the heavens have to be shaken” And indeed almost

fifty or more cases of the use of Aabeo by Tertullian belong
8AINe {%é)ﬁ;’é}’ig’é};ﬁ"y They are not pure fubures; their Greek
alent involves Sef or uéhAhes or opeirer in almost all the cases
quoted.  On the other hand, the frequent occurrence of these
Sutures of necessity in Tertullian may indicate the very ground

t which the later Vulgar Latin future tense was evolved.
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Si'e

suke 1,85 1 Acts

1, desusum, ant

4

15

5 9, parbict g:;i.zzé. formabion.

o which sppears in the Pevegrivatio Sylvine (1 Vih eenb), p. 46
£ 3 1 3

ot pommonetur spiscopus of duscendit eb sedel st






